
PROGRAM WSPÓŁPRACY INTERREG POLSKA – SAKSONIA 2021-2027
KOOPERATIONSPROGRAMM POLEN – SACHSEN 2021-2027

Typy przykładowych działań
Beispiele der Maßnahmentypen

Wspólny Sekretariat / Gemeinsames Sekretariat, 23.-24.11.2023, Wrocław 



Priorität 1

Ein nachhaltiger Grenzraum –

Prävention und Anpassung an den 

Klimawandel

11,8 mln EUR EFRR/ Mio. EUR EFRE

Priorytet 1

Pogranicze przyjazne środowisku 

– przeciwdziałanie i adaptacja do 

zmian klimatu 



Uzasadnienie

• Zapobieganie i adaptacja do zmian 

klimatu

• Łagodzenie skutków ekstremalnych 

zjawisk pogodowych 

• Zwalczanie klęsk żywiołowych oraz ich 

skutków

Begründung

• Vorbeugung und Anpassung an den 

Klimawandel

• Abschwächung der Auswirkungen von 

Extremwetter

• Vorbeugung und Bekämpfung von 

Naturkatastrophen





• Wypracowanie wspólnych 

sposobów adaptacji do zmian 

klimatu i zwalczania skutków tych 

zmian

• Transgraniczne zarządzanie 

kryzysowe

• System współpracy służb 

ratowniczych

• Erarbeitung gemeinsamer 

Maßnahmen zur Bewältigung 

negativer Folgen des Klimawandels

sowie gemeinsamer 

Klimaanpassungsmaßnahmen

• Grenzübergreifendes 

Krisenmanagement

• System zur Kooperation der 

Einheiten der Gefahrenabwehr



• Analizy

• Strategie

• Programy

• Plany

• Analysen

• Strategien

• Programme

• Pläne



UWAGA:

Możliwe są wyłącznie inwestycje

o charakterze pilotażowym (testowanie

wypracowanych w projekcie rozwiązań).

HINWEIS:

Möglich sind ausschließlich Investitionen mit

Pilotcharakter (Erprobung der im Projekt

erarbeiteten Lösungen)



Priorytet 2

Pogranicze otwarte na edukację 

(2.1), kulturę i turystykę (2.2)

Priorität 2

Ein lebenswerter Grenzraum –

Bildung (2.1), Kultur und Tourismus 

(2.2)

11,3 mln EUR EFRR/ Mio. EUR EFRE



Cel:

• kompleksowa oferta kształcenia dla

wszystkich grup społecznych

• zahamowanie odpływu młodych ludzi

z terenu wsparcia

Ziel ist es:

• ein umfassendes Bildungsangebot an 

alle gesellschaftlichen Gruppen 

auszuarbeiten 

• die Abwanderung junger Menschen aus 

dem Fördergebiet aufzuhalten





• Współpraca między placówkami 

edukacyjnymi i naukowymi przy 

tworzeniu programów rozwoju 

edukacji

• Wzmacnianie relacji pomiędzy 

edukacją, nauką i biznesem

• Kooperation zwischen Bildungs- 

und Wissenschaftsträgern bei der 

Gestaltung von 

Bildungsentwicklungs-

programmen

• Stärkung der Beziehungen 

zwischen Bildung, Wissenschaft 

und Wirtschaft 



• Kształcenie i doskonalenie 

zawodowe

• Współpraca na rzecz 

transgranicznego rozwoju 

wykwalifikowanych pracowników:

✓ monitorowanie

zapotrzebowania na zawody 

deficytowe i nadwyżkowe, 

✓ usuwanie przeszkód w 

mobilności pracowników na 

transgranicznym rynku pracy

• Berufliche Aus- und Weiterbildung

• Kooperation zur grenzübergreifenden 

Fachkräfteentwicklung:

✓ Monitoring des Bedarfs an Mangel-

und Überschussberufen,

✓ Beseitigung von Hindernissen in der 

Arbeitskräftemobilität auf dem 

grenzübergreifenden Arbeitsmarkt 



• Wykorzystanie technologii cyfrowych na 

rzecz edukacji i rynku pracy

• Działania na rzecz kształcenia i uczenia 

się przez całe życie

• Wspieranie działań na rzecz rozwoju 

przedsiębiorczości i postaw

proinnowacyjnych oraz zielonej 

gospodarki

• Nutzung digitaler Technologien für 

die Bildung und den Arbeitsmarkt

• Maßnahmen in den Bereichen 

Bildung und lebenslanges Lernen

• Förderung der Entwicklung von 

Unternehmertum, zur Erhöhung der 

Innovationsbereitschaft und zur 

Förderung von Ansätzen ökologisch 

nachhaltigen Wirtschaftens



Priorytet 2

Pogranicze otwarte na edukację

(2.1), kulturę i turystykę (2.2)

Priorität 2

Ein lebenswerter Grenzraum –

Bildung (2.1), Kultur und Tourismus 

(2.2)

21,9 mln EUR EFRR/ Mio. EUR EFRE



Cele:

• Wzmacnianie roli kultury                         

i zrównoważonej turystyki w rozwoju 

gospodarczym, włączeniu społecznym 

oraz innowacjach społecznych

• Odbudowa sektora turystyki             

i kultury po zapaści wywołanej 

obostrzeniami wprowadzonymi w 

wyniku Covid-19

Ziele:

• Stärkung der Rolle von Kultur und 

nachhaltigem Tourismus für die 

Wirtschaftsentwicklung, soziale 

Inklusion und soziale Innovation

• Wiederbelebung der Tourismusbranche 

und Kultur nach dem Zusammenbruch 

infolge der Einschränkungen zur 

Bekämpfung der COVID-19-Pandemie 





• Promowanie obszaru wsparcia jako

terenu atrakcyjnego turystycznie (w

tym na dłuższe pobyty)

• Rozwój i promocja ofert turystyki

całorocznej

• Przygotowanie i rozwój wspólnych

strategii oraz zintegrowanych ofert

turystycznych

• Vermarktung des Fördergebiets als

eine attraktive Tourismusregion, auch

für längere Aufenthalte

• Entwicklung und Vermarktung von

Ganzjahrestourismusangeboten

• Entwicklung und Umsetzung

gemeinsamer touristischer Strategien

und integrierter Angebote



• Przygotowanie i rozwój infrastruktury

na potrzeby aktywnej turystyki

• Sieciowanie podmiotów turystycznych

• Errichtung und Entwicklung von

Infrastruktur für den Aktiv- und

Kulturtourismus

• Vernetzung der touristischen Akteure



• Inwestycje zachowawcze                            

i odtworzeniowe w zakresie 

dziedzictwa kulturowego (materialnego 

i niematerialnego)             oraz 

naturalnego o znaczeniu  

transgranicznym, w tym m.in. 

opracowywanie i wykorzystywanie 

modeli cyfrowych i aplikacji 

medialnych (rekonstrukcje cyfrowe, 

portale informacyjne, aplikacje 

wirtualnej rzeczywistości)

• Investitionen in die Erhaltung und 

Wiederherstellung des materiellen 

und immateriellen Kultur- und 

Naturerbes mit grenzübergreifender 

Bedeutung, darunter auch 

Entwicklung und Einsatz digitaler 

Modelle und Anwendungen 

(digitale Rekonstruktionen, 

Informationsportale, Virtual/ 

Augmented-Reality-Anwendungen)



W przypadku projektów inwestycyjnych 

będą wspierane jedynie projekty: 

• ważne dla rozwoju regionu 

przygranicznego 

• wspierające zwiększenie ruchu

turystycznego po obu stronach granicy

• mające na celu zwiększenie 

rozpoznawalności polsko-saksońskiego 

pogranicza

Zob. także podręcznik programu

Bei investiven Projekten sollen 

ausschließlich Vorhaben gefördert werden:

• die für die Entwicklung der Grenzregion 

wichtig sind 

• die Intensivierung des Tourismus

beiderseits der Grenze unterstützen  

• die Steigerung der Bekanntheit des 

sächsisch-polnischen Grenzraums zum Ziel 

haben

Hinweis: Programmhandbuch



• Współpraca przy opracowaniu analiz, 

strategii i rozwiązań pilotażowych oraz 

w celu wymiany wiedzy w zakresie 

ochrony wspólnego dziedzictwa 

naturalnego i kultury obszaru wsparcia

oraz tworzenia wspólnych ofert 

kulturalnych

• Zusammenarbeit bei der Erarbeitung 

von Analysen, Strategien und 

Pilotlösungen sowie zum 

Wissensaustausch im Bereich Schutz 

des gemeinsamen natürlichen und 

kulturellen Erbes im Fördergebiet sowie 

zur Entwicklung gemeinsamer 

Kulturangebote



Priorytet 3:

Pograniczne otwarte na dialog

mieszkańców i instytucji

Priorität 3:

Ein dialogorientierter Grenzraum –

Kooperationen von Einwohnern 

und Institutionen

11,3 mln EUR EFRR/ Mio. EUR EFRE

w tym / davon

Fundusz Małych Projektów / Kleinprojektefonds:

5,6 mln EUR EFRR/ Mio. EUR EFRE 



Cel:

• Identyfikacja i rozwiązywanie 

wspólnych problemów 

transgranicznych 

• budowanie wzajemnego 

zaufania

Das Ziel ist es:

• grenzübergreifende Probleme 
zu identifizieren und  zu lösen

• gegenseitiges Vertrauen 

aufzubauen





• Wspieranie współpracy w zakresie 

ochrony zdrowia:

➢ Wzmocnienie zdolności 

instytucjonalnych do współpracy

➢ Promowanie współpracy prawnej 

i administracyjnej

• Tworzenie i poprawa warunków dla 

współpracy transgranicznej 

przedsiębiorstw i związków 

przedsiębiorstw

• Förderung der Zusammenarbeit im 

Bereich Gesundheitsversorgung:

➢ Stärkung institutioneller 

Kapazitäten für die Kooperation

➢ Förderung der rechtlichen und 

administrativen Zusammenarbeit

• Schaffung sowie Verbesserung der 

Bedingungen für die 

grenzüberschreitende 

Zusammenarbeit von Unternehmen 

und Unternehmensverbänden



• Współpraca w zakresie środowiska 

oraz niskoemisyjnej gospodarki:

➢ Wymiana dobrych praktyk, 

promocja współpracy

➢ Podnoszenie świadomości

i promocja proekologicznych 

zachowań mieszkańców Pogranicza

• Transgraniczna współpraca 

w zakresie transportu publicznego –

rozwijanie, promocja, koordynacja

• Zusammenarbeit im Bereich Umwelt 

und emissionsarme Wirtschaft:

➢ Austausch bewährter Praktiken, 

Förderung der Zusammenarbeit

➢ Sensibilisierung und Förderung 

eines umweltfreundlichen 

Verhaltens unter Einwohnern des 

Grenzraums

• Grenzüberschreitende Zusammenarbeit 

im Bereich des öffentlichen Verkehrs – 

Entwicklung, Vermarktung, 

Koordinierung



• Współpraca w zakresie aspektów 

transgranicznych w planowaniu 

przestrzennym/ rozwoju regionalnym

• Współpraca w zakresie bezpieczeństwa 

publicznego

• Zusammenarbeit zu grenz-

übergreifenden Aspekten der 

Raumordnung/Regionalentwicklung

• Zusammenarbeit im Bereich 

der öffentlichen Sicherheit



• Wspólne działania w obszarze wsparcia 

na rzecz zwiększenia współpracy 

i zaufania oraz wzajemnego 

poznawania się

• Współpraca w przezwyciężaniu 

istniejących barier, w tym językowych

i wzmacnianie wielojęzyczności           

w przestrzeni publicznej

• Gemeinsame Aktivitäten im 

Fördergebiet zum Aufbau der 

Zusammenarbeit und des Vertrauens 

sowie zur Förderung des 

gemeinsamen Kennenlernens

• Zusammenarbeit zur Überwindung 

bestehender Barrieren, darunter der 

Sprachbarriere und zur Stärkung der 

Mehrsprachigkeit in der Öffentlichkeit



 

Wspólny Sekretariat PL-SN 

Gemeinsames Sekretariat PL-SN 

KONTAKT:

ul. Św. Mikołaja 81

50-126 Wrocław

tel. +48 71 75 80 980

kontakt@plsn.eu 

http://www.plsn.eu 

Dziękujemy za uwagę!
Vielen Dank für Ihre Aufmerksamkeit!

Zdjęcia w prezentacji ze strony:/ Bilder in der Präsentation von der Seite:
https://pixabay.com/pl/

mailto:kontakt@plsn.eu
http://www.plsn.eu/
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